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Formulaire individuel - Individuelles Formular

Loi du 9 septembre 2009 sur l'information et l'accès aux documents (Linf) (RSF 17.5)

Art. 13 Registre des intérêts

Loi du 16 décembre 2020 sur le financement de la politique (LFiPol) (RSF 115.5)

Art. 10, 11 et 12 relatifs à la transparence des revenus des personnes élues

La Chancellerie d'Etat et le Service cantonal des contributions collaborent pour vérifier, par sondage, l'exhaustivité des revenus acquis (art. 12 al. 3).

Loi du 6 juin 2000 sur les impôts cantonaux directs (RSF 631.1)

Art. 192 à 194 Rappel d'impôt

Gesetz vom 9. September 2009 über die Information und den Zugang zu Dokumenten (InfoG) (SGF 17.5)

Art. 13 Register der Interessenbindungen

Gesetz vom 16. Dezember 2020 über die Politikfinanzierung (PolFiG) (SGF 115.5)

Art. 10, 11 et 12 betreffend die Offenlegung der Einkommen der gewählten Personen

Die Staatskanzlei und die kantonale Steuerverwaltung arbeiten zusammen, um die Vollständigkeit der erworbenen Einkommen stichprobenweise zu überprüfen (Art. 12 Abs. 3).

Gesetz vom 6. Juni 2000 über die direkten Kantonssteuern (SGF 631.1)

Art. 192 bis 194a Nachsteuer

Depuis / Seit
Revenus nets annuels / 

Jährliche Nettoeinkommen

2016 11'003.10 netto (Jahr 2023)

0

0

01.11.2023

CHF 0 (erste Sitzung hat im 

Frühjahr 2024 stattgefunden, es soll ab jetzt 2 

Sitzungen jährlich geben)

01.07.2022

01.09.2021

01.09.2022

01.01.2022 33'451.- netto (Jahr 2023)

seit 2016

keine Entschädigung 

(Abgabe von 1'800.00 des 

Gemeinderatseinkommens)

01.05.2024 keine Entschädigung

Kanton Freiburg

beratende kantonale 

Wohnungskommission (Direktion 

DEEF/VWBD)

Mitglied für den 

Mieterverband Deutschfreiburg

C1.

Fonctions assumées au sein de commissions ou 

d'autres organes de la Confédération, d'un 

canton ou d'une collaboration intercantonale

Mitwirkung in Kommissionen und anderen 

Organen des Bundes, eines Kantons oder einer 

interkantonalen Zusammenarbeit

Kanton Freiburg

beratende kantonale 

Raumplanungskommission (BRPK der 

Direktion RIMU/DIME)

Mitglied als 

Grossrätin für die SP Fraktion

Kanton Freiburg
Schulkommission Kollegium  Sankt 

Michael

Mitglied als 

Grossrätin 

Kanton Freiburg RIMU/DIMU
Mitglied COBA (seit Juni 2024 neu 

Copil) BCU

Remarques / Bemerkungen: Die Mitgliedschaft in der COBA der BCU (heisst neu seit Juni 2024 COPIL) wurde in meinen Interessenbindungen nicht aufgeführt. Ich lasse Sie entscheiden, 

ob dies nötig ist, da von jeder Fraktion ein Mitglied in dieser temporären Kommission Einsitz hat.

Année - Jahr : 2024

Nom - Name: Senti

Domicile - Wohnort: Murten

Prénom - Vorname: Julia

Groupe - Fraktion: SP - PS

E.

Fonctions permanentes de direction ou de 

conseil assumées pour le compte de groupes 

d'intérêts, y compris au sein d'associations ou 

de fondations

Dauernde Leitungs- oder Beratungstätigkeiten 

für Interessengruppen, einschliesslich bei 

Verbänden und Stiftungen

Mieterverband Sektion Deutschfreiburg 

(MVDF)
Vorstand Präsidentin

D.

Fonctions politiques exercées

Ausgeübte politische Ämter

Sozialdemokratische Partei 

des Seebezirks
Vorstand Mitglied

Gemeinde Murten Gemeinderat (Exekutive) Gemeinderätin

B1.

Fonctions assumées au sein d'organes de 

direction, de surveillance ou de conseil dans 

des personnes morales de droit privé ou de 

droit public, pour lesquelles vous avez été 

nommés en raison de votre mandat politique

Tätigkeiten in Führungs- und Aufsichtsgremien 

keine

1112.85 netto (Sitzungsgelder total Jahr 2023, 

wurde im Lohnausweis nicht aufgeschlüsselt!)

Transparence des revenus des personnes élues - Offenlegung der Einkommen der gewählten Personen

Registre des intérêts - Verzeichnis der Interessenbindungen

A1.

Mandat politique (conseiller et conseillère 

d'Etat, préfet et préfète, député et députée)

Politisches Mandat (Staatsrätinnen und 

Staatsräte, Oberamtfrauen und 

Oberamtmänner, Grossrätinnen und 

Kanton Freiburg Grossrat (Legislative) Grossrätin

Si, au moment de l'ouverture de la procédure en rappel d'impôt, aucune procédure pénale pour soustraction d'impôt n'est ouverte ni pendante ni ne peut être exclue d'emblée, le contribuable sera avisé qu'une procédure 

pénale pour soustraction d'impôt pourra ultérieurement être ouverte contre lui (art. 194 al. 1bis).

Wenn bei Einleitung des Verfahrens ein Strafverfahren wegen Steuerhinterziehung weder eingeleitet wird noch hängig ist, noch von vornherein ausgeschlossen werden kann, wird die steuerpflichtige Person auf die Möglichkeit 

der späteren Einleitung eines solchen Strafverfahrens aufmerksam gemacht (Art. 194 Abs. 1bis).

B2. les autres fonctions assumées au sein 

d'organes de direction, de surveillance ou de 

conseil dans des personnes morales de droit 

privé ou de droit public

B2. übrige Tätigkeiten in Führungs- und 

Fonction / FunktionOrgane / OrganEntité / EinrichtungCatégorie* / Kategorien*

keine


